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DEAR 

GUESTS 

We wish you an enjoyable stay in 

Frankfurt, at one of Sofitel’s luxury 

addresses, a symbol of French 

elegance around the world. This 

newsletter presents the highlights in 

and around Frankfurt this spring. 

 

We are delighted to recommend some 

Magnifique local events related to 

Sofitel Art de vivre: culture, 

gastronomy, design and well-being. 

Please feel free to contact our 

dedicated concierge team. 

 

José Luis Lopez Rodriguez, 

Chief Concierge 

LIEBE 

GÄSTE 

Wir wünschen Ihnen einen 

angenehmen Aufenthalt in Frankfurt, 

in einer der luxuriösen Adressen von 

Sofitel, Symbol von französischer 

Eleganz auf der ganzen Welt. In 

diesem Newsletter finden Sie die 

Highlights in und um Frankfurt diesem 

Frühling. 

 

Gerne möchten wir Ihnen einige 

Magnifique Events nach Art de Vivre 

empfehlen: Kultur, Gastronomie, 

Design und Wohlbefinden. Sollten Sie 

Fragen oder Wünsche haben melden 

Sie sich bei unserem Concierge Team. 

 

José Luis Lopez Rodriguez, 

Chief Concierge 

 

RESTAURANT TIP 

RESTAURANT SCHÖNEMANN 

Im Restaurant Schönemann erleben Sie 

französische Kochkunst mit regionalen, 

saisonalen hessischen Zutaten. Sehr zu 

empfehlen ist das Schönemann's Pavlova von 

der Heidelbeere, das mir Chantillycreme und 

Limettengel serviert wird. Probieren Sie auch eins 

unserer veganen Gerichte, wie die Tortellini und 

Tee von der Brennnessel mit beschwipsten 

Aprikosen, Brombeergel, und geröstetem 

Buchweizen 

 

In the Schönemann restaurant you can 

experience French culinary art with regional, 

seasonal Hessian ingredients. Highly 

recommended is Schönemann's blueberry 

pavlova, served with chantilly cream and lime gel. 

Or try one of our vegan dishes, such as the 

tortellini and tea of nettle with tipsy apricots, 

blackberry gel, and roasted buckwheat. 

 

 

SOMMERGARTEN 
RESTAURANT SCHÖNEMANN 

Das sommer verleitet Sie dazu eher draußen essen 

zu wollen? Dann genießen Sie unsere Speisen 

gerne in unserem Sommergarten direkt am 

Opernplatz, dem schönsten Platz Frankfurts. Gerne 

können Sie bei uns auch bei einen Aperitif mit 

Freunden den Abend in unserer romantischen 

Location ausklingen lassen. 

 

Does the summer tempt you to eat outside? Then 

enjoy our dishes in our summer garden directly 

on Opernplatz, Frankfurt's most beautiful square. 

You can also end the evening with an aperitif with 

friends in our romantic location. 

 

 

 

ANNE ESTOUP RECEIVES 

CLEFS D'OR 

THREE FIRST-CLASS CONCIERGES 

FOR THE SOFITEL FRANKFURT OPERA 

Anne Estoup, Concierge im Sofitel Frankfurt 

Opera, ist nun Mitglied in dem renommierten 

internationalen Berufsverband der Clefs d´Or. Ihr 

wurden am 22. Mai offiziell 

die prestigeträchtigen 

goldenen Schlüssel 

verliehen. Estoup ist erst die 

zweite Frau in Frankfurt, die 

die Concierge-

Auszeichnung erhält. Mit 

Anne sind nun drei 

Concierges in unserem 

Hotel Mitglied der Clefs 

d’Or. Vor ihr wurden bereits 

Chef Concierge des Sofitel Frankfurt Opera, José 

Luis Lopez, sowie Philipp Schetter aufgenommen. 

 

 

 

 

 

Anne Estoup, the concierge at the Sofitel Frankfurt 

Opera, is now a member of the prestigious 

international professional association of Clefs d’Or. 

She was officially awarded the prestigious golden 

keys on May 22. Estoup is only 

the second woman in Frankfurt to 

receive the concierge award. With 

Anne, three concierges of our 

hotel are now members of the 

Clefs d’Or. Before her already 

chief Concierge, José Luis Lopez, 

as well as Philipp Schetter  

 

 

. 

Peter Krausgrill 

Josè Lopez 



 

 

TOURISM INTERESTS 

Museumsuferfest 
25. August 2023 – 27. August 2023 

Kunst, Kultur und Musik verschmelzen für drei Tage zu einem großartigem Fest direkt am 

Main. Mit einem vielfältigen Programmangebot der Frankfurter Museen, Live-

Bühnenproduktionen und Darbietungen ist das Museumsuferfest eines der größten 

europäischen Kulturfestivals.  
 

Art, culture and music merge for three days into a magnificent festival directly on the river 

Main. With a diverse programme of Frankfurt museums, live stage productions and 

performances, the Museumsuferfest is one of Europe's largest cultural festivals. 

 

CIRQUE DU SOLEIL - LUZIA 

13. Juni  – 23. Juli  2023 

Poesievoll geleitet von Licht und Regen erzählt Luzia von den atemberaubenden Begegnungen eines 

mit dem Fallschirm abgesprungenen Reisenden. Er lern Kultur, Natur und Mythologie eines traumhaften 

Landes mit einer geheimnisvollen Menagerie von Figuren und Charakteren kennen. Der Betrachter wird 

verzaubert durch die kunstvolle Einbindung von Wasserelementen in die akrobatischen Darbietungen – 

eine Premiere für eine Zeltproduktion des Cirque du Soleil.  

 

Poetically guided by light and rain, Luzia tells of the breathtaking encounters of a parachuted traveller. He learns about the culture, nature and mythology 

of a dreamlike country with a mysterious menagerie of figures and characters. The viewer is enchanted by the artful integration of water elements into the 

acrobatic performances - a premiere for a Cirque du Soleil marquee production. 

 

FREILUFTKINO FRANKFURT 

From 29 June to 27 August 2023 

Admission: 7:30 p.m.,  film starts when it is sufficiently dark  

Sommer, Sonne und endlich wieder Zeit für Freiluftkino! Besondere Filme unter freiem Himmel 

an ungewöhnlichen Orten. Genießen Sie einem spannenden, romantischen oder lustigen Abend 

unter den Sternen. Beim Filmangebot vom Freiluftkino ist für jeden etwas dabei. Für kulinarische 

Genüsse ist auch gesorgt! Chez Vivi versorgt Sie mit ihren Crêpes und Galettes. Kaltgetränke 

jeglicher Art stehen ebenfalls bereit.  
 

Summer, sun and finally time for outdoor cinema again! Special films under the open sky at 

unusual locations. Enjoy an exciting, romantic or funny evening under the stars. There is 

something for everyone at the open-air cinema. Culinary delights are also provided! Chez Vivi 

will provide you with their crêpes and galettes. Cold drinks of all kinds are also available.  
 

LIFE IS MAGNIFIQUE….IN SOFITEL Paris le Faubourg 

Zwischen dem prestigeträchtigen Place de la Concorde, den mythischen Champs-Elysées und dem eleganten Faubourg Saint-Honoré verkörpert das Sofitel 

Paris le Faubourg die Stadt der Mode, der Kunst und des Luxus. Das Hotel liegt im 

Herzen von Paris und ist nur wenige Gehminuten von den berühmtesten Museen 

entfernt. Mit den besten Luxusboutiquen in der Umgebung und einem von der Haute 

Couture inspirierten Design von Didier Gomez ist dieses Herrenhaus aus dem 18. 

Jahrhundert ein Treffpunkt für die Modewelt. Die raffinierten Zimmer und Suiten 

verbinden den historischen Charme mit einem Hauch von zeitgenössischem Design. 

Ein schickes Mittagessen im Restaurant Blossom oder an den Springbrunnen des 

schönen Innenhofs, ein Drink in der trendigen Bar du Faubourg oder auf der Terrasse 

in der ersten Reihe, um das Pariser Leben zu spüren... Das Sofitel Paris Le Faubourg 

bietet viele Möglichkeiten, die französische Lebensart zu erleben! 

 

Between the prestigious Place de la Concorde, the mythical Champs-Elysées and the elegant Faubourg Saint-Honoré, the Sofitel Paris le Faubourg embodies 

the City of fashion, art and luxury. Set in the heart of Paris, the hotel is also walking distance to the most famous museums. With the utmost luxury 

boutiques around and a haute-couture inspired design by Didier Gomez, this 18th-century mansion is a haunt for the fashion crowd. 

The refined rooms and suite blend the historic charm with a touch of contemporary design. A chic lunch at Blossom restaurant or by the fountains of the 

lovely patio, a drink in the trendy Bar du Faubourg, or on the terrace, front row to feel the Parisian life... The Sofitel Paris Le Faubourg offers many 

opportunities to live the French way! 

15 Rue Boissy D'Anglas, 75008 Parigi, Paris, Tel:+33144941414; E-Mail: H1295@sofitel.com; @sofitelparisfaubourg 

 

 

 

 

 

DETOX SPA TREATMENT 
ON -1 FLOOR 
SOTHYS HYDRA³HA™ INTENSIV 

GESICHTSBEHANDLUNG 

Gönnen sie ihrem Körper wärend der heißen 

Sommertage etwas Feuchtigkeit mit Dreifach-

Hyaluronsäure. Die behadlung beinhaltet eine 

Rückenmassage, ein Enzym-Peeling, drei 

Spezialmasken inklusive Feuchigkeits- und 

Regenerationsmassagen sowie zwei Seren für ein 

aufgepolstertes und sichtbar jüngeres Hautgefühl. 

 

Treat your body to some moisture with triple 

hyaluronic acid during the hot summer days. The 

treatment includes a back massage, an enzyme 

peeling, three special masks including moisturising 

and regenerating massages as well as two serums 

for a plumped-up and visibly younger feeling skin. 

 

HOTEL EXHIBITION 

PRÈT ART PORTER until end of 

January 

Der französische Künstler Stephane Koerwyn 

gestaltet nicht nur seine Acryl Kunst auf 

Aluminiumgemälden, sondern verwandelt diese in 

einzigartige Kreationen, die das Aussehen von 

modernen und zeitlosen Kleidern annehmen, 

welche von Models bei Modeschauen getragen 

werden. Dieses neue Konzept nennt Stéphane 

"Prêt ART porter". Es ermöglicht ihm, seinen 

Werken Leben einzuhauchen. Einmal getragen, 

werden diese Kleider zu 3D-Skulpturen, die die 

Vereinigung der beiden Welten von Kunst und 

Mode symbolisieren. 

 

French artist Stephan Koerwyn not only creates his 

acrylic art on aluminium paintings, but transforms 

them into unique creations that take on the look 

of modern and timeless clothes worn by models 

at fashion shows. Stéphane calls this new concept 

"Prêt ART porter". It allows him to breathe life into 

his works. Once 

worn, these 

dresses become 

3D sculptures that 

symbolise the 

union of the two 

worlds of art and 

fashion.  

           

 So fite l Fra n kfurt        So fite l Fra n kfu rtO pe ra   

Sofitel Hotels & Resorts 

Top-magazin-frankfurt.de 

Royal Albert Hall 

 

Edward Park 

Stéphane Koerwyn 

 Sofitel Le Faubourg 

Freiluftkinofrankfurt.de 
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